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A brief introduction followed by some poems from the 
book: 


I bring to you the translation (in English) of an esoteric 
epic poem Sri GurKatha, from the 17 century 
Punjab. The poet who wrote this powerful epic poem 
is Bhai Jaita (later called Baba Jivan Singh,1649- 
1704) — the man who held a very special place in the 
lives and hearts of the last two sikh gurus —- Guru 
Tegh Bahadur and Guru Gobind Singh. Bhai Jaita 
was by caste a dalit (a Rangretta); his brave service 
earned him the Guru’s regard and affection and the 
title of being the Guru’s beta/son. He was an earnest 
mystic, skilled musician, teacher to the Guru’s two 
eldest sons and a remarkable warrior who held the 
office of chief drummer and general in the army of 
Guru Gobind Singh. 
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The Sr GurKatha is an enthralling epic — a work of 
immense literary value and skill. Written in Sadh 
Bhasha it is embedded in the Sant poetic tradition of 
the Gurbani and influenced by the martial ballads of 
the dhadhis — minstrels of folk Punjab — it lays down 
the precepts of nirguna sikh bhakti and tells in the 
words of an eye witness, the tale of Guru Tegh 
Bahadur’s beheading; thereafter in its aftermath, the 
young Gobind Rai’s response and handling - the 
forming of the Khalsa Panth which happened 
(contrary to popular belief) in two stages, before and 
after the battle of Bhangani. The Sri GurkKatha has 
more, much more to offer by way of scholarship and 
it should be of interest to Sikh historians, theologians, 
scholars of literature and dalit studies. 


The manuscript was lost to mainstream Punjabi 
scholarship as it was in the possession of some 
mazhabi sikh families until it was discovered in mid 
twentieth century. It is perhaps the earliest record of 
the life and times of Guru Gobind Singh. Being in old 
Punjabi the Katha has been inaccessible to many a 
sikh scholar - like a document without a key, which 
should now change with this translation which claims 
to have engaged with the text at all levels with 
scholarly passion and the earnestness of a poet. 
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The translation of the Sri GurKatha in single line 
space runs through 34 A-4 size pages. (Incorporating 
the original text in Gurmukhi along with its 
translation in English might be a good book design if 
the publisher finds it agreeable.) The translation 
script is preceded by an elaborate introduction of 18 
pages in single space. The introduction examines the 
life and death of Jaita, analyses the structure and 
texture of the epic poem, and examines its potential 
as a text worthy of scholarly attention. 


The task of translation took me a year and a half to 
finish —- as an undertaking it was a sublime experience 
that brought me both pleasure and pain and in the 
end an immense sense of fulfilment for having been of 
some service and for having been the chosen one. 


Some translated poems from Bhai Jaita’s Sri 
GurKatha : 
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I Invocation 


Sawwaiye 

Unborn unending 

Absent to form 

To shades absent 

Nameless abodeless 

Clueless of His own Self. 
Unmothered unfathered 

Sans sibling sans son. 

Beyond death beyond caste 

Beyond endless cycles of the womb. 
In an unbroken thought the emperor of Gods 
Radiant divine beautiful ! 

The One and only : 

Timeless, formless, 

Lamp illumined ! 


Lotus Lord of the formed-unformed. 
* 


Sawwaiye 


Bless the buffaloes O Lord and the cows, 

that nourish us with milk and satiate the soul. 
Bless the cattle-keepers 

who toil with ten nails and yet make merry. 
Bless thou the lakes, woodland, trees 

abloom with fruits and flowers sweet. 

Sustain O Lord all nourishment, all cereal 
that upholds life aquatic, terrestrial and aerial. 
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Sirkhandi: 


Sangta*9 and Gobind in Patna Sahib, 

peerless their bond, their friendship like 

a very Krishan-Balram*10 in Brindaban! 

In cool gangetic waters bathed the boys twain. 
blessed with the Guru’s company Sangta is a blessed 
companion. 

* 


9* The ninth Sikh guru Guru Tegh Bahadur's only son, Gobind 
Rai (later Guru Gobind Singh), was born in Patna on 22 
December 1666. The next day i.e. 23 December 1666, Bhai 
Sangta, the second son of Bhai Sada Nand was born. At Patna 
during their childhood, Bhai Jaita and his younger brother 
Bhai Sangata were playmates of Gobind Rai — a fact that does 
not find mention in mainstream Sikh lore. 


Sirkhandi: 


As mates emerged from the fog of countless births, 
The twain had met. Oblivious to the rattle of ritual, 
they walked the path of the Guru’s Word. 

The Guru schooled them well in skills worthy, 

and soon they forged with guns and arrows, a 


camaraderie. 
* 


Sirkhandi: 


The art of music they learnt from the bards 
and mastered the nitty-gritty of the administrative. 


Sri Satguru Jagjit Singh Ji eLibrary 7 NamdhariElibrary@gmail.com 


Games of war the Guru gave them - 

the intention was to win. 

those that broke the law, for foul play were 
punished. 

* 


Kudhliyan: 


A saint among saints He - 

our Guru Gobind Singh! 

In fear, fear flees at the fall of his feet. 

Washed of all anxiety the heart is renewed and 
healed. 

Beneath the canopy of the Guru’s grace, 

the blessed Gursikh lives. 

Drenched in the Guru’s Word the heart is cleansed, 
illumined the GurSikh perceives 


the world as radiant and lit. 
he an toN So 


II From the section titled, ‘Portrait of the One with 
the Plume’ : 


Kabit: 


Treasure-house of compassion, O King ! 

Tall is thy stature among the Singhs, 
radiant as the moon in starry company. 
Thick long black tresses coiled and turbaned 
In a dastaar.*1 Thy face radiates 

brilliance and sheer beauty: 
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A forehead wide as an elephant’s, 

sweeping long lashes, 

eyes like twin lotuses, 

a chiselled nose and features pleasing — O behold! 
Ruddy as a pomegranate his blossoming visage! 
His teeth pearl white as the Himalay, 

a handsome beard and moustache 

complete the lunar halo of His face. 

* 


1* cloth wrapped around the head and coiled hair, like a 
turban. 


Kabit *2: 


Behold the lustre of His Being! 

He that is monarch of the cosmic realm! 

His lotus eyes, sweet youthful voice - 

have us utterly mesmerised! 

From shapely strong shoulders 

the branch of His neck, like sandal*3; 

Like the trunk of an elephant his arms - 
supple and taut and long. 

Those hands — thumb, fingers of iron, 

cast dread and with horror clutch, enemy-hearts. 
However, beholding the compassionate One’s 
loins and lotus feet, even 

the king of flowers is pleased! 

* 


2* Kabit is a short verse of four sentences that run into 8 lines. 
3* Sandalwood 
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Kabit: 


Slim limbed, strong of build, 

merciful my Lord, and accomplished! 

To friends tender, fierce with foes, 

saint among saints — radiant, youthful. 

With His gaze the enemy he doth raze. 

Armed with spears and guns, the mightiest of 
warriors 

tremble when He comes, in panic they bolt from the 
battle field! 

The Guru’s thunderous war cry 

spills doom in ears adversary, 

while His speech gentle gently falls, 

sweet as myrtle in the ears of disciples. 

* 


Sawwaiye: 


An ocean of tolerance, 

generous to a fault, my Lord! 

I’m yet to discover another like Him. 
Touched with truth, 

with pardon and with mercy graced, 

In His hand a sword, 

on His lips God’s Name. 

Unsullied by lust, liquor, greed - 

egoless, beyond desire, 

the divine Guru! 

His audience moves the hostile to friendship - 
led by their hearts to His faith and worship. 
* 
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Sawwaiye: 


From both ends, a war commenced, 

two armies clashed with fatal intent. 

Scores of clubs clanged against clubs of iron, 

deadly arrows leapt from soldiers on foot, 
Gadh-gadh! growled the guns and spit thunder, 

over Anandpur swarmed clouds, dark clouds of men. 
In fright the cowards fled, while the brave 

shone in battle in colours of courage. (44) 


Dohira: 


O Jaita! The eternal boatman, 

the Guru, has ferried across the rung-raitas* 13! 
The touchstone of His grace has turned 

the rung-raitas, into Guru-ka-bettas* 14! 

* 


13* Rung-raitas — are those who make a living by dyeing red 
coloured sheets used in marriage ceremonies. In the Brahmin 
system of a caste divided society they belong to the lowest 
segment. 

14* Betta - means son; Guru ka betta means the son of the 
Guru. 


Kabit: 


To furnish each Sikh with a weapon 

this the Guru has resolved. 

Handsome, strong and chaste each, 
sword-wielding saints I shall make of Gursikhs. 
A vision of strength and spiritual poise, 
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to outshine the teeming masses — 
Such a form to my Sikh I shall 
Ascribe. A friend of the fallen he will be, 


an astute statesman, adept at the art of governance. 
* 


Sawwaiye: 


For days on end, Satguru sat in Damdama, 
seeped in thought and contemplation, 

one day He rose and put together 

some ghee and wood 

and built a fire — 

sky-high leapt the flames, like swords unsheathed 
and pointing toward the heavens. 

Promptly thereafter the Guru commenced 
His departure from Damdama — 

Jai Teg! Jai Teg* 15! 

He marched, as he called, 

Jai Teg! 

* 


15* Jaiis an expression of triumph, victory; while Teg in 
Punjabi means a sword. Jai Teg means victory be of the sword. 


Sawwaiye: 


Jai Teg! Was all he answered 

when His mother, family and the Sikhs inquired. 
The Sikhs will now be sage-soldiers, 

this I have thought and pledge hereafter. 

Put this in writing and let this 

be carried in all four directions: 
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The Satguru has summoned all the Sikhs. 

Gather! Bring along your weapons, horse, bedding. 
This the Satguru has dictated. 

* 


Sawwaiye: 


In hordes came the Sikhs! 

Around the Satguru thus converged 

a grand anxious assembly. 

The Guru emerged, unsheathed His sword, 
and asked, for a head : 

‘Which Sikh is it that will give me his head? 
This very instant?,’ he added. 

With folded hands one arose - 

One*16 brave heart who offered his head 
and was glad, to do so. 


16* the first to offer his head was Daya Ram, a Khatri from 
Lahore. 


KKK 


For a detailed introduction to Bhai Jaita’s life, and an 
analysis of his work which combines within its range 
the poetic ambit of Nirguna Bhakti and the poetics of 
the Punjabi folk, and to read the English translation 
of Bhai Jaita’s work you may refer the book itself. 


The translator, Neeti Singh, (M.Phil., Ph.D.) works as 
an Assistant Professor in English with the 
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Department of English, Faculty of Arts, The Maharaja 
Sayajirao University of Baroda, Vadodara, Gujarat. 
She is also the author two other books titled as 
follows: 


1) The Serpent of Slumber, 1995, a first book of 
poems by Writers Workshop, Calcutta. 
2) Medieval Bhakti Poetry in India, Its Inception, 
Cultural Encounter and Impact with special reference 
to the work of Kabir and Nanak, 2004. Sarup & sons, 
New Delhi. 


* The name of the author in the above mentioned books appears as Neeti 
Sadarangani; which has now been discontinued. She has now reverted 
to her maiden surname, and writes herself as Neeti Singh. 
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